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AHIIIMACKUHA S3BIK SIBISICTCS OJHMM M3 SI3BIKOB, I/I€ CHHOHUMHS OYCHb
pactpoctpaneHa. OH NPEBOCXOAMT OONBIIYI0 YacTh EBPOIEHCKUX S3BIKOB TI0
KOJIMYECTBY CXOJHBIX IO CMBICIY CJIOB. TeM He MeHee, UMEHHO 3TO SIBJICHUE MOXKET
BBI3BaTh MPOOJIEMBI C MPABWIBHBIM HCIOJIB30BAaHUEM CIIOBAapHOTO 3araca B peud U
nepeBone. JIroOoit pa3BuTHI s3bIK OONamaer cuHOHMMHMEH. Kak wu3BecTHO,
CHHOHHMBI — 3TO CJIOBa, KOTOPBIE MMEIOT OJMHAKOBOE WJIM TOXOKee 3HAYCHHUE.
Takue cinoBa MOTYT 3aMeHSTH ApPYr Jpyra B OJHOH yacTu peud. [lpu mombiTke
Ha3BaTh HJIEMEHTHI PEAIbHOCTH, KOTOPhIE MOTYT OBITH MPEICTABICHBI PA3INYHBIMH
crocobamy, B S3bIKE BO3HHKAeT CHHOHUMHA. [lOCKONBKY 3TO MO3BOJISET
JUHTBUCTUYECKHMM CHCTEMaM aJalTHPOBAaThCS K  IOCTOSIHHO — MEHSFOIIUMCS
YCIIOBUSM, Pa3BUBAIOIIMECS A3BIKA CTPEMATCS K MAaKCUMAaJIbHON BapHMATUBHOCTH KaK
B TPOCTPAHCTBE, TaK M BO BpPEMEHH. Takas BapUaTHBHOCTH IPOSBISETCS UYepes3
CUHOHUMBI. TepMHH «CHHOHUM) MPOUCXOIUT OT IPEYECKUX CIIOB «C», YTO O3HAYAET
«BMECTe» U «uMs, o0o3HaueHue». B  jekcuueckod, (pa3eosornyecKou,
rpaMMaTH4eckol M CIIOBOOOPA30BaTENIbHOM  CHUCTEMax s3blka  CYIIECTBYET
cuHOHMMHS.  OrpaHUYEHUs 10 COYETAeMOCTH MOTYT KacaThCsl CJIOB, BXOSIINX B
OJIUH CHUHOHUMHUYECKUH psAA; 3TH OTPaHUYEHUS MOTYT OBITh pedepeHIIMOHHBIMHU,
CEMaHTHYECKUMHU WM JIeKCHYeCKUMHU. CleyeT OTMETHUTh, YTO CHHOHHUMHYECKHE
OTHOILIEHHs] BKJIIOYAIOT OTJENbHbIE 3HAYEHHs KaXJO0ro MHOTO3HAYHOI'O CJIOBA.
CHUHOHHMBI ~ TIO3BOJIIIOT ~ WCIOJB30BAaTh  ONMPENEICHHYIO  JIEKCUKY,  YTOOBI
aJalTUPOBaTh pedyb K KOHKPETHBIM oOcTosTenbcTBaM. OHHU JalOT BO3MOXHOCTb
IPOJIEMOHCTPUPOBATh ypPOBEHb CBOEH OOpPa30BAHHOCTH, JAEMOHCTPHPYS CBOH
peueBble MPEINOYTeHUs, PEYeBOE YyThe U OOrarcTBO U 00BEM CBOETO CIOBAPHOTO
3amaca. [lepeBOqUUKH W (DUIIOIOTH CYUTAIOT CHHOHMMBI Ba)KHBIM KOMITOHEHTOM
npoeCCHOHATBLHON KOMIIETEHIIMM, a TaKXe CpEeICTBOM pa3zHooOpasusi peuw.
bnaromapss WCHONB30BaHWIO CHHOHUMHYECKHX PSJAOB MOXKHO IepenaTh CaMble
TOHKHE CMBICJIOBBIE OTTEHKHM OpPUTMHAIBHOTO TEKCTa MM MPOBECTH TIIyOOKUH
JMHTBUCTHYECKUIA aHamW3. B KOHTEKCTe mepeBoja CHHOHUMBI MIOMOTAIOT PEIIUTh
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cienyromme npodnemMsl: - CTHIMCTHYECKHE 0COOEHHOCTH MEepeBoJia: Moa00p CIIOB,

MMEIOLINX aHAJIOTHYHBIN CTHIIMCTUYECKUIA PETUCTP B S3bIKE MEPEBO/IA.

- CoxpaHeHHe aBTOPCKOIO T0J0OCa: MCIOJb30BAHUE JIEKCHKH, COOTBETCTBYIOIICH

CTHJIIO aBTOPA.

- AnanTauus KyJIbTYPHO-CIIEHU(HUYHBIX HAEH — 93TO TpoIecc IOHCKa

(YHKIMOHATIBHBIX  AKBHBAJCHTOB B  KYJIbType, KOTOpas MpPHUHUMAeT HX.

- Pemenne npoOnemMbl «HETEPEBOAMMOCTH»: HCIOJIb30BAHUE CHHOHHUMOB IS

KOMITCHCAI[H KOHIIETITOB, KOTOPHIC B SI3bIKE HE MEPEBOSATCS.

B ¢wminonornveckux mcciegoBaHUSIX CHHOHHUMBI OIPENENSIOTCS CIIEIyIOIUM
obpazoM:

- Lenp m3ydeHUs] JTEKCUKOJIOTHH COCTOMT B TOM, YTOOBI BBISIBUTH CEMAHTUYECKHE

HOJISL ¥ JICKCHYECKUE CBS3H.

- Marepuan ans CTHJIMCTUYECKOTO aHAIM3a: ONpEIeNICHHE aBTOPCKOTO CTHIS C

HIOMOIIBIO YaCTOTHOCTH MCIIOJIb30BAHHS OIIPE/ICIICHHBIX CHHOHHMOB.

- IlpeaMer nMaxpOHMYECKUX HCCICIOBAHWN: M3y4E€HHE TOTO, KaK 3HAYEHUS CJIOB

U3MEHSUIUCH C TCYCHUEM BPEMEHH.

- Cdepa MeXKYIbTYPHOH JIMHTBUCTHKYU BKJIIOUACT B C€0s aHAIN3 Pa3IMYHBIX CUCTEM

CHHOHHMOB B Pa3HbIX S3bIKAX.

[Ipumep mepeBosa OJHOTO TPEATOKEHHUS C HCIOJIB30BAHHEM Pa3ITHIHBIX
cunonnmuyeckux psaos: He looked at the painting carefully.

BapuanTsl nepeBosia B 3aBUCIMOCTH OT KOHTEKCTA M aBTOPCKOTO CTHIIS:

1. HeiiTpanbHblii cTHIL. OH 6HUMAMENLHO PACCMAMPUBAT KAPMUHY.

2. XyH0:KeCTBEHHBIH TeKCT: OH NpucmaibHoO 62180bl8ANCSA 6 NOJLOMHO, U3YYdsl

Kaxcoyo demalo.

3. Texuuueckuii otuer: OH npogen Muamenvuvill BU3VATbHLIL  OCMOMP

usobpadxycenus.

4. JleTeKTUBHBIH KaHp. OH CKpYNyIe3HO UCCLed08a]l KAPMUHY, He YNYCKAs HU

0OHOI MeNoYU.
B xaxmom cirydae BHIOOp CHHOHMMOB 3aBHCHT OT I€JIEBOM ayIUTOPHH, YKAHPA,
SMOXH, CTUJISI U CEMAHTHUKHU.

CaMo MOHSITHE CHHOHMMOB HE SIBJISICTCS CIIOKHBIM TSI TOHUMAHMSI: KaK ¥ B PYCCKOM
A3bIKE, 3T CJIOBA CXOJHBI 110 3HAYEHHUIO U CBS3aHBI C ONPEAEICHHOM YacThIO PEUH.
Hanpuwmep:

Boring — dull (cxyunwuir)

Generous — lavish (weopuwiir)

A journey — a trip (nymewecmeue)

To get —to accept (nonyuams)

ITockonbKy OOJIBIIMHCTBO CIIOB B aHTJIMIICKOM sI3bIKE MMEIOT J[Ba WM OoJsee

WICHTUYHBIX 3HAYCHHS, OYEBHIHO, YTO Tapa CHHOHMUMOB JOBOJIBHO perka. Mx
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HA3bIBAIOT CHHOHUMHYECKUMH psgamu. llpuMepsl aHIIMICKUX CHHOHUMOB,
cOoOpaHHBIX 10 TPYIIaM, IOMOTYT MOHSATh MPUHIUI TAKOTO IPYHIUPOBAHUS:
Delicious (sxycnwuit) - delightful — savory — luscious — appetizing — toothsome — tasty
Begin (rauunams) — start — commerce — initiate — launch

Cold (xonoomnwuir) — cool — chilly — frosty — icy — wintry

Child (pe6énox) —baby — infant — kid — teenager

Hanpumep, perienne 3aMeHUTD CII0BO «MHTEPECHBIM» OYIET 3aBUCETh OT Ha

el peagbHON OLIEHKH TEMBbI:

* [ found the book engaging (knuea 3axeamuia enumanue)

* The lecture was fascinating (rexyus enyboko 3aunmepecosana)

* His story was captivating (ucmopus noanocmwio yenexia)

* The article seems intriguing (cmamos vl3b16a€M 1H0OONBINCMEO)

Y KaxIoro CHHOHMMMYECKOIO psZlia €CTh TJIaBHOE CJIOBO, KOTOPOE€ Iepenaér
OCHOBHOE M 0O0Illee 3Ha4YeHHe psfa. B BBIIIEYNOMSHYTHIX TpyHmax 3TO CIOBO
BBIJICTICHO JKUPHBIM U BCETA SBISETCS AJOMUHAHTHOW. CHHOHUMBI — 3TO HA3BaHHUS
SBIICHUH, KOTOPHIE UMEIOT Pa3HbIE CTOPOHBI WM TOUKH 3PEHHUS HA OJTHO SBJICHUE.
CHHOHMMHUYECKUHN PSAJl — 3TO TPYIIA CIOB B SI3bIKE, COCTOAIIAS U3 IBYX I Oojee
JIEKCUYECKMX CHHOHHMMA, OOO3HAYaIOMIMX OJHM W TE€ JK€ SBIICHUS, JEHCTBUS,
MPEIMETHI WM MPU3HAKH.

Hanpumep, cMHOHMMHYECKHH DS B aHIVIMHACKOM s3bike: agitate, disturb,
worry, touch, stir up, excite, shake, move, trouble, concern mnpumensercs s
0003HaYeHHs ACUCTBUSI, KOTOPOE MPUBOAUT B COCTOSHHUE HEPBHOTO HAIMPSIKECHHUS,
noabeMa. XOTs KaKJ0€ M3 OCTaBIIMXCS CIOB B CHHOHHMMHUYECKOM psiie MMEET
OTIpe/IeNIEHHBI CMBICII, OCTaJIbHBIE CJIOBA COXPAHSIOT 001Iee 3HadeHune. PaccMoTpum
3TO Ha TpuMepe ciioB ¢ noMuHaHTHO# beautiful. Kak Bcem m3BecTHO, 3TO CIIOBO
OOBIYHO TEPEeBOAUTCS Kak «KpacuBbli». [loxoxke, OH MOAXOAUT [UIsI JIFOOBIX
CUTyallMli M MpeaoXeHuid. TeM He MeHee, MOCKOJIbKY AaHTJIMIUCKHUMI SIBISETCS
OCHOBHBIM SI3bIKOM KOHTEKCTa, TIOHATHE «KPACHUBBIN» MUMEET ONpeAeNIEHHBI CMBICI
u sMonuu. Takum oOpa3om, cioBo handsome ucnomb3yeTcs i ONMUCAHUS KPACOThI
myxurnbl. CioBo attractive wucmonb3yercss AjIsl ONMHCAHUS TPUBJIEKATEIBHOCTH
yenmoBeka. OCIENUTENbHBI W 3aXBaTHIBAIOMIMK JTyX MOXKET OBITh ONHCAaH Kak
npuiIaraTeabHbIM StunNing, a kimaccuyeckas Kpacota — ciioBoM fine.

[Toncucrema Mojaenei, W3BECTHAsE KaK CMHOHUMHMYECKHUW psifi, COCTOUT H3
pa3MYHBIX  TPAMMATUYECKUX  KOHCTPYKIMH, KOTOpPBIE  HCIONB3YIOT  JUIA
MPEJICTABICHHUS OJHUX W TeX K€ CHHTAKCUYCCKHX OTHOIICHHWH. CHHOHUMHYCCKHIMA
pSAA  SBISIETCS OTKPBITHIM, HE3aBEPIIEHHBIM O0pa30BaHHUEM, KOTOPOE MOXKET
HU3MEHSATHCS B COOTBETCTBHH C SI3BIKOBBIMH M3MEHEHHUSMHU. DTO TMOJCHCTEMA OOIICH
CUCTEMBl CHHTaKcuca. B aHTTIUIICKOM $3bIKE HCIIOJIb30BAHME CHMHOHHMOB JieacT
peubr Ooyiee KpacHMBOM M SMOIMOHAIBHO OKpamieHHOW. UTOoOBl JOOUTHCS ATOTO,
HEOOXOJUMO TIOHSATh 3aKOHBI O0pa30BaHHUS W (PYHKIIMOHUPOBAHUS S3BIKOBBIX
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eauHul. CeMaHTHMYECKOE M CUHTAaKCHYECKOE PpAacCIpOCTPAHEHHE CIIOBAa 00pas3yroT
CUHTaKCHYeCKHe eIuHUIBL. TakuM o0pa3oMm, 3HAuY€HUE NPEJIOKEHUN U
CJIOBOCOYETAaHUN KAaK OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB CHHTaKCHUCa COBHAJAaeT C
rpaMMaTHYECKUM U JIEKCHYECKUM 3HAUCHHUEM.
JIBa WJIM HECKOJIBKO CIIOB 00pa3yl0T CHHOHUMHYECKHH Psifl, TJI€ OTHOLICHUS
MeXJ1y CHHOHUMaMH MOTYT ObITh pa3nnyHbl. Hanpumep:
to look, to view, to stare, to peep to glance, to eye; cimoBo to look 'cmoTrpers'
HA3bIBACT JEWCTBHE BOOOIE, a B OTTEHKaX 3HAUYEHHUs OCTAJIBbHBIX CIOB OTpakeHa
XapaKTepUCTHKA JIaHHOTO JeWcTBHs: to view 'paccmarpuBate', to peep
'mojcMaTpuBarthe', to stare 'cMOTpeTh MpUCTANBHO', to glance 'MenbKOM B3TJISHYTSH', tO
eye 'MpUCTaIbHO pas3risasiBaTh'. CMBICT BBICKA3bIBAHUS U3MEHSETCS, KOT/a CIOBO
3aMEHSETCSl CIIOBOM-CUHOHMMOM. CHHOHMMHYECKUU PSII MOTYT COCTaBJISTH CIIOBA,
KOTOpbIE OTJIMWYAIOTCS JIPyr OT JIpyra pa3juyHOM COYETAEMOCTBhIO C JAPYTUMH
cmoBamu. Hanpumep, B psiay piece - chunk morsel - slice - lump cioBo piece 'kycok'
MMeEEeT IHUPOKUM KPYT COUYETaeMOCTH, OCTaJIbHBIE CJIOBA MOTYT COYETATHCS TOJIBKO C
OTrpaHHYEHHBIM unciIoM ciioB: a morsel of bread (meat) 'kycok xneba (msca)', a slice
of cheese (sausage), a lump of sugar, a chunk of wood.
CHHOHMMHYECKHN P MOKET BKJIIOYATh HE TOJBKO OTAENbHBIE CIOBA, HO U
(G pa3eoqoruuecKre eAMHUIBI, KOTOPBIE UMEIOT TO K€ 3HAYCHHE W (PYHKIIMOHATHHO
UICHTUYHBI CJIOBY: 0 try 'mpoGoBats', t0 make an attempt 'cienath momsITKy', tO
decide 'pemrats', to make up one's mind "mpuHATH penicHue.
B akagemuueckoM u JE€ITOBOM aHTIUNCKOM SI3bIKE BHIOOp JIGKCHKHU TpeOyeT
0CO0OTO BHHMMAaHWUS, TJI€ CHHOHMMBI MMEIOT DEIIAIoIee 3HAYCHHE I CO3JIaHUs
npo(hecCHOHANBFHOTO M YOeAUTEIHbHOTO TeKCTa. BHIOOp CHHOHMMA B 3THUX 00JACTIX
MOXXET OKa3aTh 3HAUUTEIHHOE BIWSHME HA TO, KaK JIPYrHe BOCHPUHUMAIOT Bally
KOMIETEHTHOCTh U MPO(EeCCHOHATTU3M.
B akagemuyeckoit cpenie mpaBUiIbHO MOI00paHHBIE CHHOHUMBI TIOMOTAIOT:
- JlemoHcTpHpOBATH IJIyOMHY NMO3HAHWIA. HCIIONIb30BAHUE TEPMUHOJIOTHYECKU
TOYHBIX CJIOB BMECTO OOIIHX.
- Cobawaars ¢opmanbHbIi TOH: 3aMeHa pPa3TOBOPHBIX BBIPAKECHUN Ha
MpueMJIEMbIE B HAYYHOM KOHTEKCTE.
- M36eraThb TaBTOJOTHH. OCOOCHHO BaYKHO MPU HAMTMCAHUH JITTHHHBIX TEKCTOB.
- BbIpaxkaThb KPUTHYECKOE MbIILIEHHE: 4Yepe3 TOYHBIM Moa00p CIIOB C
HY>KHBIMH OTT€HKaMU 3HAYCHHUS.

B nenoBoii KOMMYHUKAIMK CUHOHUMBI ITO3BOJISIIOT:
- BeicTpanBaTh OTHOIIEHHUSI: BBIOUPAs CJI0BA C TO3UTHBHBIMUA KOHHOTAIIUSIMHU.
- Pemath KOH(IUKTHBIE CUTyallUM: CMATYash TOTCHIIMAIHHO HETATHBHBIC
MOMEHTEHI uepe3 3BHEMUBMEI.
- [IposiBASATH TUMIJIOMATHYHOCTD: HAXO/I1 KOMIIPOMHUCCHBIE (POPMYITHPOBKH.
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- CooTBeTCTBOBATH KOPNOPATHBHOMY 3THKETY: IPUACPKUBASICh IPUHATOIO B

KOMIIAaHUU CIIOBAPSL.

[Tpumeps! 3aMeHbI 0a30BBIX CJIOB Ha 0oJiee MOIXOASIINE ISl aKaJeMHUECKOTO U
JIeJIOBOIO KOHTEKCTa!

BA30OBOE AKAJTEMHUYECKUI NEJJOBOM
CJIOBO KOHTEKCT
Use Utilize, employ, implement Leverage, deploy, apply

Think Hypothesize, theorize, Consider, evaluate, assess
postulate

Show Demonstrate, illustrate, Indicate, present, outline
elucidate

Important Significant, fundamental, Critical, Key, strategic
essential

Problem Limitation, constraint, Challenge, issue, concern

impediment

[lpu HamucaHWM aKaJEMUYECKON WM JEJIOBOM CTaTbU CIEAYyeT Y4YUTHIBAThH
CJIEAYIONINE CHHOHUMHYECKHE 3aMEHBI.

1. Bmecto «I think»: I believe, I maintain, I contend, I posit (B 3aBUCUMOCTH OT
YBEPEHHOCTH B BBICKA3bIBAHHH ).

2. Bmecto «a lot»: substantial, considerable, significant (6omee Ttounoe
yKa3aHUE Ha KOJIMYECTBO).

3. Bmectro «good»: beneficial, advantageous, favorable (ykazanue Ha
KOHKPETHYIO 0JIb3Y).

4. Bmecto «bad»: detrimental, adverse,
XapaKTEePUCTUKA HETATUBHOTO BO3/ICUCTBUS).

5. Bmecto «to look at»: to examine, to investigate, to analyze (6oee akTHBHBII
MO/JIXO/T K U3YUEHHUIO).

O060061mas, OTMETUM, YTO B CHHOHUMHUYECKOM psijIe KaXXJ0€ CIOBO HUMEET JBE
CCMBI: CEMY MHTCHCHBHOCTU M CEMY OCHOBHOI'O 3HAYCHMA. CHHOHUMBI BBIIOJIHSIIOT
JIBA OCHOBHBIX TpenHa3HaueHus. OHHM MO3BOJSIOT U30erath MOBTOPEHUI, KOTOPHIE
CUHUTAIOTCA CTUIMCTUYCCKHUM HEOAOCTATKOM TCKCTa HUJIM PCUH. HaHpHMep, €CJIn aBTOp
CTaThbH WCHOJB30BAT CIIOBO «investigation» B MpenblAyIIed CTPOKE, OH MOXKET
HanucaTh «study», a 3areM «examination». CHHOHMUMHUYECKUE PSIbI IO3BOJSIOT
KKl pa3 BBIOMpATh TO CIIOBO, KOTOPOE MAKCHMAlbHO COOTBETCTBYET TOMY, UTO
YCJIOBCK XOYET CKa3aTb, IOTOMY 4YTO CHMHOHUMBI 00BIYHO PasiInvarOTCA MO0 CMBICITY.
Takum  0o0pa3oM, CHHOHUMHUKA CIYKUT CpPEICTBOM  OOOTamieHus  si3bIKa
BBIPA3UTEIILHBIMU CPEICTBAMH, TOATOMY OHAa TIPEACTABISIET OCOOBIA MHTEpEC st
UCCIIeTOBaHMS TIPOOIIeM, CBA3aHHBIX ¢ O0pHOOIl 3a KyIbTYpY peuH, U3YUCHHEM SI3bIKa
U CTUIIA XYHO)I(GCTBeHHOfI JUTCPATYPhl U HY6J'II/I‘—IHI)IX BI)ICTyTIJ'IeHI/II\/’I, a TaKXe
3aJladaMl  TIOCTPOCHUS  CTHIIA.  AKTYaJbHOCTH  CTaTbH. AKTYaJbHOCTH
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WCCIICIOBAHMSI CBS3aHA C HEOOXOAUMOCTHIO TIOHUMAHUS TAKOTO SI3BIKOBOTO SIBJICHUS,
KaK CHHOHMMHMSL, 17151 6oJiee TiTyOOKOTo M3Y4YeHHs aHTJIMHCKOTO A3bIKa, YTO OCOOCHHO
BAXHO JJI CTYACHTOB M IIpernojaBaTesiell s3blKa. AKTYyaJIbHOCTb TE€MBbI CBS3aHA C
MIPUPOIOH JIEKCUUECKOM CHUCTEMBI sI3bIKa. AKTYaJIbHOCTD CBSI3aHa TAaKXKe ¢ MPpoOsieMoit
KPUTEPHUEB, C IOMOLIBIO KOTOPBIX ONPENEIACTCS CHHOHMMHWYHOCTD, OIPEIEICHUEM
MOHATHSI TOXKIECTBEHHOCTH, B KaKOM Mepe TOXKJIECTBEHHOCTh pedepeHIIUU SBISETCS
JIOCTATOYHBIM YCJIOBUEM JJI1 OTHECEHUS JIEKCUYECKUX €IMHULl K CHHOHUMAM.

Hayuynasi HoBu3HA ctarbu. HayuyHas HOBM3HA CTaTbU COCTOMT B TOM, YTO OHA
MPOBOAMUT CUCTEMHBIA (HOpMaIbHO-CEMAaHTHYECKHA aHaIN3 CMBICIOBBIX CBS3€H U
OTHOLLIEHUN MEX]ly CHHOHUMAaMU B JIEKCUKE aHTJIMUCKOTO $13bIKa, TJI€ BBIABIISIIOTCS U
ONMUCBHIBAIOTCA Pa3JIMYHBIE KJIACCHI CHHOHUMHUYECKHUX CJIOB, OIPENEISAIOTCS HX
OCHOBHBIE CTPYKTYPHO-CIOBOOOpa3oBaTeNbHbIE U CEMaHTUYECKUE OCOOCHHOCTH, W
o0cyxarTcst X GyHKIUU B TEKCTE.

IIpakTnyeckoe 3HaYeHHe W NMPUMeHeHHMe cTAThH. [lonydyeHHBIE MOTYT OBITH
WCIIOJIB30BAaHbl IIPM YTEHUU JIEKUUMH M IIPOBEICHMM CEMUHAPCKHMX 3aHATHA 110
KypcaM OOIIEro M COMOCTAaBUTEIBHOIO S3bIKO3HAHUS, MEPEBO/A, TEOPETUUECKON U
IIPAaKTUYECKOW TpaMMaTUKM, JIEKCUKOJIOTMH, CTUJIMCTUKH, B  CIELKypcax,
MOCBSIIEHHBIX JaHHBIM MPoOIeMaMm.
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I.M. Nuriyeva
Miiasir ingilis dilinds sinonimiyanin rolu va funkfiyalan
Xiilasa
Bu mogals ingilis dilinin sinonimiyasina hasr edilmisdir. Sinonimlar saslonma va
yazi baximindan forgli olan, lakin monaca demak olar ki, borabor olan sozlordir.
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Sinonimiya hadisasi har bir inkisaf etmis dildo var. Bu, realligin bir nego variantda
togdim edilmoali olan aspektlorini adlandirmaq cahdindo goriiniir. Sinonimlar dilin
leksik, grammatik, téromo sistemlorinda islonir. Sinonimlar bir ¢ox motnlords, 0
ciimlodon memarliq va tikintiys hasr olunmus matnlords, sinonimlor tohsildo vo
hoyatda istifado olunur. Osar bu hadisonin semantik mahiyystini vo onun dildaki
shomiyyatini dorindan tahlil etmays yonalmisdir. Sinonimlarin miixtalif aspektlori va
onlarin ifadalorin semantik qurulusuna tasiri nozardan kegirilir. Burada ingilis dilindo
sinonimik siralarin strukturu vo xiisusiyyatlori nozordon kegirilir, eyni sintaktik
miinasibatlori miixtalif grammatik konstruksiyalarla ifado etmoklo birlagdirilir. Bir
sira daxilinda sozlor arasindaki forglarin va onlarin {insiyyatoa tasirinin tohlili aparilir.

Sinonimiya dili ifads vasitolori ilo zonginlosdirma manbalorindan biridir, buna
g0ra do nitq madoniyyati ugrunda miibarizo, badii adobiyyatin va ictimai nitqin
dilinin va tislubunun dyronilmasi, stilistikanin qurulmasi vazifalari ils bagh
problemlarin inkisafi ti¢lin x{isusi maraq kasb edir.

I.M. Nuriyeva
The role and functions of synonymy in modern English
Resume
This article is devoted to the English synonymy. Synonyms are the words, which
are different in sounding and in writing, but are almost equal in meaning.
Phenomenon of synonymy is in every developed language. It appears in an effort to
name those aspects of reality, which should be submitted in several variants.
Synonyms are used in lexical, grammatical, derivational systems of language.
Synonyms are used in many texts including those, which are dedicated to
architecture and construction; synonyms are used in education and in life. The work
is aimed at an in-depth analysis of the semantic nature of this phenomenon and its
significance in the language. Various aspects of the synonyms and their influence on
the semantic structure of statements are considered. The structure and features of
synonymous series in the English language are considered here, united by expressing
the same syntactic relations with different grammatical constructions. An analysis of
the differences between words within a series and their influence on communication
is carried out. Synonymy is one of the sources of enriching the language with
expressive means, therefore it is of particular interest for the development of
problems related to the struggle for the culture of speech, with the study of the
language and style of fiction and public speaking, with the tasks of constructing
stylistics.
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